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Степина Екатерина Геннадьевна 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 

образования «Череповецкий Государственный Университет» г. Череповец 
45.03.02 Лингвистика (бакалавр) 

Год выпуска - 2018 
 

Место работы:  
2018-2020 гг. ООО «Северная трубная компания», переводческий опыт ведения 

переговоров, перевод документации 
2020-2023 гг. ПАО «Северсталь», группа переводческой поддержки 

2023 – наст.время Филиал ООО «Синостил Эквипмент и Инжиниринг Ко. Лтд.» в г. 

Магнитогорск (совместный проект с ПАО «Северсталь» в г. Череповце), переводчик 
 
1. Знания 
2. Распределение времени 
3. Умение работать с большим объёмом информации. 

 
Успех – это когда чувствуешь, что ты на своём месте. 
 
Какие навыки развивать, чтобы стать успешным? Навык коммуникации, правильной 

организации рабочего времени и рабочего процесса, стремиться постоянно учиться чему-
то новому, стрессоустойчивость. 

 
Что вам пришлось преодолеть для достижения успеха? Я не очень общительный 

человек, я бы сказала, что я интроверт, а моя профессия подразумевает постоянное 

общение с новыми людьми. Сегодня ты работаешь на одном проекте с одними людьми, 

завтра знакомишься с кем-то ещё, а через неделю тебя могут отправить на совершенно 

другой проект, и опять по новой надо со всеми знакомиться и учиться работать в новой 

команде. Со временем привыкаешь к этому, и особенно помогает поддержка со стороны 

коллег. Все понимают, что всё знать человек не может. Отсюда вытекал следующий 

страх – страх незнания чего-либо, страх допустить ошибку. От перевода зависит исход 



той или иной операции. Но и этот страх побороть можно. Не нужно стесняться 

переспрашивать, не нужно считать, что тебя посчитают некомпетентным или даже 

глупым. Ты просто хочешь делать свою работу хорошо и качественно. А чтобы это 

сделать, нужно понимать процесс. Мне помогало то, что я сразу же договаривалась с 

иностранцами, предупреждала их о том, что я буду задавать много вопросов. В 

основном, все реагировали адекватно, улыбались и говорили мне ни о чём не переживать.  
Ну, и первое время было тяжело переводить очные совещания. Чувствовала себя 

некомфортно, потому что приходилось переводить в обе стороны на непонятные мне 

темы в присутствии не одного десятка человек. Постоянно смотрела на их реакцию, 

потому что всегда казалось, что я что-то не то говорю. Со временем это прошло, когда 

начала вникать в определённые вещи и разбираться в теме, появилась уверенность, и 

даже совещания с начальством пугать перестали. Естественно, не все переговоры были 

на позитивной волне, приходилось принимать на себя негатив, «фильтровать» его и 

пытаться в более мягкой форме донести основной посыл коллегам. В таких ситуациях 

главное понимать, что негатив направлен не на тебя, ты ни в чём не виноват, ты – лишь 

проводник. 
 
Ступени успеха: 
(Необходимо прописывать основные этапы продвижения выпускника к «вершине» своего 

профессионального успеха, начиная с окончания им общеобразовательной организации) 
 

 

Для того чтобы добавить дополнительную ступень, необходимо:  
1. нажать на SmartArt фигуру; 
2. кликнуть на две стрелочки, расположенные слева от фигуры; 
3. в открывшемся окне кликнуть на любое слово «текст» и нажать на «enter») 

 
Помните ли вы свой первый рабочий день? Каким он был? 
Было волнительно. В первый же день мне выдали обмундирование и отправили на 

завод в цех листового проката. Я ничего не знала: ни проекта, ни оборудования, ни людей, 

с кем придётся работать. Всё новое. Но было очень интересно. В начале рабочего дня я 

познакомилась с одной из своих коллег, которая сопровождала проект, ну и, естественно, 

с самими иностранцами. Все оказались достаточно приветливыми и понимающими, все 

меня с первой минуты поддерживали словами: «Не переживай, если что-то не 

понимаешь, задавай вопросы, мы всё расскажем, покажем и постараемся максимально 

просто объяснить.» Я успокоилась. Когда мы появились на площадке, у меня разбегались 

глаза, всё было интересно посмотреть, хотелось подойти поближе, но я старалась 

держаться моей коллеги, переводчицы, и иностранцев, чтобы не потеряться. Я слушала, 

как моя коллега переводит, наблюдала, как это вообще происходит, старалась уловить 

новые для себя слова, особенно техническую лексику, и запомнить их. Потом, в какой-то 

момент, моей коллеге позвонили, она отвлеклась, а иностранцу срочно нужно было уйти 

Пошла работать по 
специальности 

Совершенствовала 
свои навыки, 
приобретала новые 

Получила 
предложение 
работать в китайской 
организации в 
качестве 
переводчика 



на другой пост управления, где стояло их оборудование, и он, не увидев больше никого из 

переводчиков, кроме меня, подошёл ко мне и сказал: «Пошли со мной!» Я немного 

занервничала, но пошла. Коллегу отвлекать не стала. Но всё оказалось не так плохо, мне 

всё удалось перевести, все друг друга поняли, что не могло не радовать. На пост 

прибежала моя перепуганная коллега, которая нас потеряла, спросила всё ли у нас 

хорошо, и сказала, что, в целом, если я справляюсь, то на следующий день я могу уже 

выходить работать на этот проект одна. Так и получилось. Кстати, с этими ребятами 

общаемся до сих пор. 
 

Обращение к будущим абитуриентам от выпускника профессиональной 

образовательной организации: не бойтесь пробовать, не бойтесь ошибаться. Не 

ошибается только тот, кто ничего не делает. Именно ошибки указывают нам на наши 

слабые места, на которые стоит обратить внимание. Проще относитесь к критике. 

Прислушивайтесь к советам опытных людей, педагогов. Участвуйте в мероприятиях, 

получайте опыт, творите и расширяйте свой кругозор. Не ограничивайте себя только 

одной сферой деятельности. Ну, и не забывайте отдыхать и посвящать время себе и 

своим любимым занятиям. Это тоже очень важно. 


